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Esta es la octava encuesta sociolingüística que nuestro equipo realiza
en relación con las lenguas vernáculas de Asturias desde la primera en
1990, con objetivos específicos y ámbitos territoriales diversos, pero siem
pre de carácter muestral, con una estrategia comparativa y con un predo
minio de los componentes de seguimiento y evaluación cuantitativos. En
estos 33 años nos hemos referido a la sociología, tanto del eonaviego
como de la lengua asturiana en sus respectivos ámbitos territoriales, al
consumo de la producción editorial, a la destreza y usos lingüísticos, a las
actitudes y demandas con relación a la lengua vernácula respectiva, a la
evaluación de las políticas lingüísticas o al seguimiento del proceso de
normalización, entre otros.

El estudio que presentamos de forma resumida tiene el objetivo espe
cífico de testar la vitalidad lingüística de la lengua vernácula mediante la
aplicación de un cuestionario, estrictamente lingüístico, en el que se
abordan fenómenos fónicos, léxicos, morfológicos y sintácticos. Se trata
de un enfoque que ya se había aplicado en la Iª Encuesta Sociolingüística
de 1991 y, por lo tanto, el estudio actual permite evaluar la evolución de la
destreza lingüística en asturiano de nuestra población, después de tres
décadas.

Finalmente, dado que a nuestras lenguas vernáculas, sobre todo en
sus variedades locales, se las suele vincular, si no confinar, a los ámbitos
rurales o suburbanos y periféricos, en este estudio nos circunscribimos al
ámbito metropolitano de las tres grandes ciudades del país: Uviéu, Xixón
y Avilés. También, en este caso, es la segunda ocasión en la que nos cen
tramos en el ámbito urbano, después de haberlo hecho hace veinte años
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en el I Estudio Sociolingüístico del Conceyu de Xixón, lo que nos facilita
las comparaciones en este ámbito.

En el siguiente resumen se abordarán, en primer lugar, las distintas
dimensiones (fónicas, léxicas y morfosintácticas) que nos permiten eva
luar la destreza lingüística en asturiano para continuar con algunos indi
cadores subjetivos, como los niveles de alfabetización, la voluntad de re
producción intergeneracional, la escolarización, la politización del astu
riano, el trato institucional o el futuro lingüístico del país.
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Realización: Equipo ASEP, dirigido por el prof. Juan Díez Nicolás,
con la colaboración del prof. Francisco J. Llera Ramo y la asis
tencia técnica de José M. León Ranero.

Trabajo de campo: Entrevistas individuales realizadas a domici
lio mediante cuestionario estructurado entre los días 17 de enero
y 11 de febrero de 2023 por la red de campo de CPS.

Universo: Población de 16 y más años de las ciudades de Uviéu,
Xixón y Avilés.

Tamaño muestral: 500 entrevistas realizadas, proporcional
mente, en domicilios de Uviéu (192), Xixón (240) y Avilés (68).

Diseño muestral: Bietápico y autoponderado, según metodolo
gía del INE, en 40 secciones censales de Uviéu, Xixón y Avilés, dis
tribuidas proporcionalmente por distritos, género y cuatro grupos
de edad (16 29, 30 44, 45 64 y 65 y más).

Errormuestral: Para un nivel de confianza del 95%, y supuesta la
máxima variabilidad de la población p = q = 0,5, el error muestral
para el conjunto de la muestra es de + 4,08.
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Dominio mayoritario y creciente del asturiano 

I. FENÓMENOS FÓNICOS

Hemos mostrado a los entrevistados 10 fotos de objetos o si
tuaciones y les hemos preguntado por su denominación verná
cula, obteniéndose los resultados reflejados en el Gráfico 1. En el
40% (figos, güeyu, fueya d’un árbol y panoya) el nivel de acierto
supera el 75%, se sitúa en los dos tercios para la mitad (fesoria
llombu, xelada, (re)llambese y páxaru) y solo en un caso (pescuezu)
se rebaja al mínimo del 49,4% de acierto. El nivel es máximo en
Avilés en todos los casos, alternándose en las segundas y terceras
posiciones Uviéu y Xixón. Los mínimos nunca bajan del 40%.

Gráfico 1. Fenómenos fónicos de identificación visual
de objetos en asturiano
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II. FENÓMENOS LÉXICOS

Hemos aportado información a los entrevistados sobre 17 objetos
o situaciones y les hemos preguntado por su denominación vernácula,
obteniéndose los resultados reflejados en el Gráfico 2. Los puntos sus
pensivos (…) indican la recogida de cualquier resultado asturiano para
cada objeto o situación (así, fabes, pero también fabas o abas). En el
53% (9) el nivel de acierto supera el 75%, se sitúa por encima del 60%
en un cuarto (4) y solo en dos casos (el xenru y la cerezal) se rebaja al
mínimo del 40%de acierto. El nivel esmáximo enAvilés en casi todos
los casos, alternándose en las segundas y terceras posiciones Uviéu y
Xixón. Los mínimos nunca bajan del 30%.

Gráfico 2. Fenómenos léxicos de identificación
de conceptos en asturiano
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Posteriormente, hemos preguntado a los entrevistados por el
significado de 12 palabras asturianas, obteniéndose los resultados
reflejados en el Gráfico 3. En el 66% (8) el nivel de acierto supera
el 80%, se sitúa por encima del 70% en otras 2 y solo en dos casos
(plasmar y sestaferia) se rebaja al mínimo del 45% y 29% de
acierto, respectivamente. El nivel es máximo en Avilés en casi to
dos los casos, alternándose en las segundas y terceras posiciones
Uviéu y Xixón. Los mínimos nunca bajan del 24%.

Gráfico 3. Fenómenos léxicos de identificación
asturiana de significados
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III. FENÓMENOSMORFOLÓGICOS

Hemos mostrado a los entrevistados 17 giros y les hemos pre
guntado por su formulación vernácula, obteniéndose los resulta
dos reflejados en el Gráfico 4. En el 70% (12) el nivel de acierto se
aproxima o supera el 80%, se sitúa en torno al 70% en 3 casos y
solo en dos casos (el mio y al to) se rebaja al mínimo del 46% de
acierto. En este caso, Xixón y Avilés rivalizan en los máximos en
casi todos los giros. Los mínimos nunca bajan del 29%.

Gráfico 4. Fenómenos morfológicos de identificación
de giros en asturiano
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IV. FENÓMENOS SINTÁCTICOS

Hemos presentado a los entrevistados 12 giros asturianos y les hemos
preguntado si los identificaban como castellano o no y, en este caso,
cómo debería ser, obteniéndose los resultados reflejados en el Gráfico
5. En el 50% (6) el nivel de acierto supera el 70%, mientras que en el
50% restante (6) las respuestas correctas se sitúan entre el 25% y el
44%,dandocuentadeun significativo impactodiglósico.Avilés vuelve
a predominar en los niveles de acierto, rivalizando Uviéu y Xixón en
las segundas posiciones. Los mínimos llegan a bajar al 19%.

Gráfico 5. Fenómenos sintácticos de diferenciación
de registros asturiano/castellano
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V. DESTREZA LINGÜÍSTICA EN ASTURIANO
 

Combinando las respuestas a los 5 indicadores, hemos construido
un índice que hemos denominado de destreza lingüística en astu
riano con 4 niveles: alto, aceptable, diglósico y nulo/deficiente. Los
resultados los mostramos en el Gráfico 6. Como vemos, la mitad de
nuestra población metropolitana mayor de 16 años se divide casi en
partes iguales entre quienes reflejan un nivel alto (22,6%) y aceptable
(26,8%) de destreza lingüística en asturiano. Mientras que la otra mi
tad se divide entre quienes tienen un comportamiento predominan
temente diglósico (31,2%) y los quemuestran un conocimiento nulo o
deficiente del asturiano (19,4%). Avilés vuelve a encabezar los niveles
de destreza lingüística, seguido de Uviéu, mientras que Xixón destaca
por unmayor porcentaje de uso diglósico.

Gráfico 6. Destreza lingüística en asturiano
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VI. ALFABETIZACIÓN
 

Más hablantes y más alfabetizados 
 

Si en los apartados anteriores hemos cuantificado el dominio efec-
tivo de los distintos fenómenos lingüísticos, ahora estudiamos la per-
cepción subjetiva de los niveles de conocimiento de la lengua verná-
cula, tal como se refleja en el Gráfico 7. Una mayoría de dos tercios se 
declara hablantes de asturiano (66,6%), de los que casi la mitad mues-
tra capacidad lectora (16,4%) o de escritura (13,2%). Frente a ellos, un 
29% dice entenderlo, pero no lo habla, y otro 4,4% ni lo habla ni lo en-
tiende. 

 
 

Gráfico 7. Niveles de conocimiento del asturiano 
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Tanto los niveles de conocimiento, como, sobre todo, de alfabetiza-
ción y normalización, avanzan en función de la escolarización, que es 
lo que expresa haber hecho casi uno de cada cinco (18,2%) de la pobla-
ción metropolitana mayor de 16 años (ver Gráfico 8). 

 
 

Gráfico 8. Seguimiento de cursos en o de asturiano 
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VII. REPRODUCCIÓN INTERGENERACIONAL
 

Voluntad mayoritaria reforzada de  
reproducción intergeneracional 

 
A una mayoría de casi dos tercios (63,2%) le gustaría ver que sus 

hijos e hijas —o los niños y niñas en general— puedan dominar el astu-
riano, frente a algo menos de uno de cada cinco (18,4%) que rechaza 
esta posibilidad, o a los que dudan porque tienen una opinión condi-
cionada (14,4%) o no tienen opinión (4%), como muestra el Gráfico 9. 

 
 

Gráfico 9. Voluntad de reproducción intergeneracional  
del asturiano 
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VIII. LA ESCOLARIZACIÓN
 

Apoyo casi unánime a la presencia del asturiano 
en las escuelas 

 
El consenso es abrumador (89,2%) sobre la presencia del asturiano 

en las escuelas, si bien la mayoría (59%) prefiere que sea una asigna-
tura de carácter cultural, mientras que casi un tercio (30,2%) la querría 
con un estatus similar al gallego en Galicia, por ejemplo. Frente a esta 
mayoría, no llegan a uno de cada diez los que rechazan su presencia 
escolar (8,6%), en tanto que otro 2,2% no expresa opinión al respecto 
(ver Gráfico 10).  

 
 

Gráfico 10. El asturiano en las escuelas 
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IX. LA POLITIZACIÓN DEL ASTURIANO  
 

Consenso sobre la defensa del asturiano  
por encima de ideologías 

 
La inmensa mayoría (89,4%) comparte que el asturiano forma 

parte del patrimonio cultural de Asturias y debe estar al margen de 
ideologías políticas, frente a una minoría (6,2%) que cree que se de-
fiende mejor desde posiciones políticas (ver Gráfico 11). 

 
 

Gráfico 11. Politización vs. despolitización de la defensa  
del asturiano 
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X. EL TRATO INSTITUCIONAL
 

Demanda casi unánime de un trato institucional  
del asturiano igual al de las otras lenguas regionales 

 
Se mantiene inalterada la demanda, casi unánime (más de siete de 

cada diez), de un trato institucional para el asturiano igual o mejor que el 
recibido por el resto de lenguas regionales reconocidas en España (ver 
Gráfico 12). 

 
 

Gráfico 12. Trato institucional del asturiano  
en comparación con otras lenguas regionales 
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XI. EL FUTURO LINGÜÍSTICO DE ASTURIAS
 

Apuesta casi unánime por un futuro bilingüe para Asturias 
 

Se alcanza prácticamente la unanimidad (95,8%) en la aspiración a 
un futuro bilingüe para Asturias, ya sea de una manera más intensiva 
(26%) o voluntaria (69,4%), como se ve en el Gráfico 13. 

 
 

Gráfico 13. Futuro lingüístico de Asturias 
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